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Слова дружбы 
и уважения

Сохранился любопытный 
рассказ Гоголя о том, как он 
в 1837 году посетил «Комеди 
франсез», когда там праздно­
вали день рождения Молье­
ра.

«Давали его пиесы «Тар­
тюф» и «Мнимый боль­
ной». Обе были очень хо­
рошо играны... Каждый год 
Theatre Francals торжествует 
день рождения Мольера. В 
этом было что-то трогатель­
ное. По окончании пиесы 
поднялся занавес: явился 
бюст Мольера. Все актеры 
этого театра попарно под 
музыку подходили венчать 
бюст. Куча венков вознес­
лась на голове его. Меня 
обняло какое-то странное 
чувство. Слышит ли он, и 
где он слышит это».

Гоголь был не первым 
деятелем русской культуры, 
которого видела в своих 
стенах «Комеди франсез». 
Еще в XV III веке и ней по­
бывали Фонвизин, Карамзин, 
знаменитый русский актер 
того времени Дмитревский.

Будучи в Париже в 1765— 
1768 годах, Дмитревский за­
вязал дружеские отношения 
с корифеями «Комеди фран­
сез»: с Лекеном, исполните­
лем главных ролей в траге­
диях Вольтера, и с Клерон 
и Дюмениль. лучшими тра­
гическими актрисами теат­
ра. «Надобно было видеть 
Лекена,— говорил Дмитрев­
ский,— в роли Магомета, 
Танкреда, Оросмана, Замора 
и Эдипа-царя, чтобы постиг­
нуть, до какой степени со­
вершенства может быть до­
ведено сценичесное искус­
ство, потому что вообразить 
себе этого нельзя. Лекен и 
Дюмениль — это настоящие 
трагические божества».

Внимание Фонвизина, по­
сетившего Париж спустя де­
сять лет и не заставшего 
уже в живых Лекена, при­
влекало главным образом 
мастерство комедийных ак­
теров театра. Фонвизин от­
мечал реализм их игры или, 
как он выражался, совер­
шенное «подражание нату­
ре». «Словом, комедия в 
своем роде есть лучшее, что 
я в Париже видел», — писал 
автор «Недоросля».

Отзыв Карамзина о спек­
таклях «Комеди франсез» 
(17901 интересен попыткой 
писателя охарактеризовать 
особенности исполнения клас­
сической трагедии актерами 
театра: «Вот декламация!
Вот действие! Благородство 
в виде, величавость поступи, 
ясность, чистота в произно­
шении, и в каждом слове 
душа, то есть, всякая Поэто­
ва мысль оттенена, всякая 
мысль выражена свойствен­
ным ей тоном, и в гармонии 
с игрою глаз, с движением 
руки, везде живопись, везде 
картины — и если зритель, 
несмотря на сие утончение 
искусства, остается холоден, 
то, конечно, не актеры ви­
новаты».

Передовые русские люди 
XIX века подчеркивали на­
циональный характер ма­
стерства актеров «Комеди 
франсез».

В 1847 году, рассказывая а 
«Письмах из Avenue Marignl» 
о постановке трагедий Раси­
на, Герцен утверждает, что 
именно актеры «Комеди 
Франсез» выработали тот 
исполнительский стиль, ко­
торый может раскрыть все 
значение Расина:«Есть нечто 
поразительно величавое в 
стройной, спокойно-раэви ве­
ющейся речи расиновских 
героев; диалог часто убивает 
действие, но он изящен, но 
он сам действие; чтобы это 
понять, надобно видеть Ра­
сина на сцене французского 
театра: там сохранились пре­
дания старого времени, пре­
дания о том, как созданы 
такие-то роли Тальмой, дру­
гие Офреном, Жорж...»

Герцен отмечает необычай­
ную строгость исполнения, 
присущую актерам француз­
ского театра: «...два - -  три 
актера, как статуи на пьеде­
стале: все устремлено на

них. Сначала дикция их, 
чрезвычайно благородная и 
выработанная, может пока­
заться изысканной, но это 
не совсем так: торжествен­
ность эта, величавость, рель­
ефность каждого стиха идут 
духу расиновских трагедий».

Герцен оставил нам заме­
чательное описание игры 
Рашель, одной из величай­
ших актрис, выдающейся 
представительницы сцениче­
ского классицизма. «Как те­
перь вижу эти гордо наду­
тые губы, этот сжигающий, 
быстрый взгляд, этот трепет 
страсти и негодования, ко­
торый пробегает по ее телу! 
А голос,— удивительный го­
лос! — он умеет приголубить 
ребенка, шептать слова люб­
ви и задушить врага, и ис­
полниться злобы, гнева, су­
ровости; голос, который по­
ходит на воркование горли­
цы и на крик уязвленной 
львицы».

С творчеством Рашель 
был знаком и великий рус­
ский актер Щепкин. Ради 
встречи с Рашель во время 
своей поездки за границу он 
летом 1853 года заехал в Па­
риж. Из беседы с француз­
ской актрисой Щепкин убе­
дился в том, что она к  сво­
ему искусству относится так  
же сознательно, как и он. 
В знак дружбы Рашель по­
дарила русскому артисту ру­
копись трагедии Расина 
«Эсфирь» с надписью: «Дар 
великому комедийному акто­
ру господину Щепкину от 
умеющей думать трагиче­
ской актрисы Франции Ра­
шель».

В сезон 1853—1854 года 
Рашель гастролировала в 
Петербурге и в Моснве, и 
Щепкин увидел ее тогда во 
многих ролях ее репертуара. 
Щепкин не только восхищал­
ся талантом и огромным 
темпераментом актрисы, но 
и высоко оценил обдуман­
ность ее игры и тщательное 
изучение сю всех деталей 
своих ролей.

«...Появление Рашели весь­
ма благодетельно для искус­
ства,— писал Щепкин. — Она 
столько бросила в мою ста­
рую голову мыслей, что не 
знаю, как и ладить с ними».

В 1899 году «Комеди фран­
сез» посетил один из луч­
ших русских романтических 
актеров и вдумчивый иссле­
дователь театра—Ю. М. Юрь­
ев. Наибольшее впечатление 
произвел на него Мунэ-Сюл- 
ли. Знаменитый французский 
трагик, «мастер героики», 
превосходно выразил, по 
мнению Юрьева, стиль фран­
цузской национальной дра­
мы— блестящей по форме, 
часто как будто рассчитан­
ной на внешний эффект, 
но исполненной искреннего, 
большого чувства. Немноги­
ми штрихами характеризует 
Юрьев в своих «Записках» 
манеру игры Мунэ-Сюлли в 
роли Рюи Блаза (в одно­
именной драме Гюго) — про­
стого человека, попавшего в 
среду развращенной аристо­
кратии. Великолепно испол­
нял Мунэ-Сюлли знаменитый 
монолог Рюи Блаза, в кото­
ром он обличает продажных 
министров.

«Мунэ-Сюлли начинал его 
тихо, — пишет Юрьев, — как  
бы экономя энергию, но, по­
степенно разгораясь, давал 
к концу такую силу негодо­
вания. что зрительный зал 
как бы насыщался электри­
чеством, исходившим от не­
го».

Выдающиеся мастера Мо­
сковского Художественного 
театра, побывавшие в «Ко­
меди франсез» в 1937 году 
во время своих гастролей в 
Париже, снова отметили ха­
рактерное для французских 
антеров мастерство диалога, 
законченность жеста и клас­
сическую строгость испол­
нения.

Советские зрители видят 
в «Комеди франсез» пред­
ставителей славной тради­
ции многовековой театраль­
ной культуры.
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